
Яо Цзиньси рассмеялся: «Держаться за что? Почему ты все время беспокоишься обо мне? Я
живу более беззаботной жизнью, чем ты, верно?»

Ся Жонань внимательно изучила выражение его лица, пытаясь определить, искренни ли его
слова. Тем не менее, когда дело доходило до чтения людей, она чувствовала себя не особо
сильной. Она несколько обескураженно опустила голову: «Если я не буду беспокоиться о тебе,
то кто будет? Когда ты найдешь кого-нибудь, кто будет о тебе беспокоиться?»

Яо Цзиньси взъерошил ей волосы. «Вот почему я всегда появляюсь, когда у тебя возникают
проблемы. Знаешь, я очень внимателен».

Водитель выбрал окольный маршрут, чтобы высадить Ся Жонань в пункте назначения. Яо
Цзиньси напомнил ей: «Когда вернешься домой, напиши мне и скажи Ван Пэну, чтобы он
забрал тебя. Ты никогда не слушаешь».

Ся Жонань почесала голову. «Мы уже у входа в комплекс, зачем ему приходить за мной?»

Яо Цзиньси усмехнулся: «И он смеет называть себя твоим парнем? Я поехал. Береги себя».

Такси медленно тронулось с места, и Яо Цзиньси машинально оглянулся. Ся Жонань все еще
стояла смотрела, как он отъезжает. Он улыбнулся и покачал головой, прислонившись к
боковой двери машины. Он смотрел на быстро проносящийся пейзаж снаружи.

На следующий день похолодало. В одежде с длинными рукавами Яо Цзиньси поехал на
велосипеде в больницу традиционной китайской медицины. Легкий прохладный весенний
ветерок по пути принес ощущение комфорта.

Увидев, как он поднимается по ступенькам, доктор Се, который был с ним знаком,
поприветствовал его: «Сяо Яо? Ты принес чай господину Яну? Он сейчас с пациентом.
Пожалуйста, подожди секунду."

"Конечно." Яо Цзиньси поставил сумку, и некоторое время стоял, болтая с доктором Се.
Клиника была не очень большой. Пациентов принимали всего три врача. За исключением
нескольких молодых медсестер, остальные были пожилыми людьми. В конце концов,
традиционная китайская медицина уделяет большое внимание опыту. Все те, кто имел право
лечить здесь пациентов, имели многолетний опыт. После того, как врачи прописывали
лекарства, пациенты могли заваривать и готовить лекарства на месте. Таким образом, вся
больница была пронизана сильным ароматом китайских трав.

Запах был горьким, но странным образом вносил в атмосферу ощущение спокойствия. Яо
Цзиньси очень понравилось здесь находиться. Трудно было выразить словами то, что он
чувствовал. Врачи здесь говорили и действовали осознанно, излучая чувство спокойствия,
которое делало общение с ними расслабляющим занятием.



«Эй, пациент вышел. Заходи», — доктор Се указал на дверь, наблюдая, как пациент выходит из
палаты и выражает благодарность. Он знал, что Ян Чжаовэнь, также известный как господин
Ян, освободился.

Яо Цзиньси вошел в кабинет со своей сумкой на спине. Когда Ян Чжаовэнь увидел его, он
улыбнулся: «Эй, я знал, что ты придешь в эти дни».

«Да, я тут подумал, что у вас уже закончился чай. Пришло время принести вам немного
свежего чая «Воробьев язык»,» — сказал Яо Цзиньси, вынимая из сумки пакетик с чайными
листьями и преподнося его как сокровище.

Янь Чжаовэнь вздохнул: «Ах, мои старые руки и ноги больше не могут хорошо двигаться.
Каждый раз мне приходится уговаривать тебя сойти с места».

Яо Цзиньси усмехнулся: «Вы каждый день заняты спасением жизней. Я просто неторопливый
человек. Так что побегать немного не проблема. Кроме того, вы занимаетесь моим бизнесом.
Так что это можно считать VIP-обслуживанием, верно?»

Янь Чжаовэнь ухмыльнулся и протянул руку: «Давай, позволь мне измерить твой пульс».

«В последнее время у меня хорошее здоровье». Яо Цзиньси закатал длинный рукав и положил
руку на подушку: «В прошлый раз я простудился. Но лекарство, которое вы прописали,
помогло».

По цвету лица Яо Цзиньси Янь Чжаовэнь мог сказать, что серьезной проблемы не было. Но он
все равно внимательно исследовал его пульс. Ему нравился этот молодой человек, имевший
живой вид, без той беспокойности, которая часто бывает у молодых людей. — «Кстати, в
прошлый раз ты упомянул, что у тебя нет девушки, да?»

"Хм?" Каждый раз, когда Яо Цзиньси приходил принести чай, он болтал с Янь Чжаовэнем.
Мудрость старшего врача, накопленная благодаря его профессии и жизненному опыту, дала
Яо Цзиньси множество советов. Однако он не мог вспомнить, когда обсуждал эту тему о
девушке с Янь Чжаовэнем.

Ян Чжаовэнь неторопливо продолжил: «Вот в чем дело... У меня есть племянница, которая
недавно вернулась после учебы за границей. Я встретил её. Она очень красивая, вежливая и у
нее хорошая работа. Я подумал, что она может подойти тебе».

Яо Цзиньси рефлекторно отказался: «Дядя Ян, в этом нет необходимости».

Ян Чжаовэнь спросил: «Нет необходимости? У тебя уже есть девушка?»

У Яо Цзиньси, конечно, не могло быть девушки. Во всяком случае, у него может быть парень.



Но он не мог сказать об этом Яну Чжаовэню. «Это не совсем так. Ох, у меня дела. Мне нужно
идти."

Сказав это, он встал. Ян Чжаовэнь не мог остановить его. Он погладил свою бородку и сказал:
«Ну ладно. В этом вопросе нет никакой спешки. Мы можем обсудить это в другой раз».

Выходя из больницы, Яо Цзиньси не мог не рассмеяться. Почему все думали, что ему нужен
кто-то, с кем можно сойтись? Итак, почему все думали, что одиночество означает, что вам
нужен партнер?

Он поднял глаза и прищурился, глядя на ослепительный солнечный свет. Он глубоко вздохнул
с чувством расслабления.

Быть одному довольно приятно.
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